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Асiпчук А. М. (Гродна, Беларусь)
ТЫЛIСТЫЧНАЕ ВЫКАРЫСТАННЕ АНТОНIМАЎ У ПАЭЗII МАКСIМА ТАНКА

Адным са сродкаў мастацкай выразнасцi ў  мове паэтычных твораў Максi-
ма Танка выступаюць антонiмы. Кожная пара антонiмаў выконвае пэўную стылi-
стычную функцыю. Вылучэнне i аналiз стылiстычных фiгур праводзiлiся на аснове 
значэння антанiмiчнага кантэксту. У разгледжаных вершах i паэмах антонiмы слу-
жаць для стварэння такiх стылiстычных фiгур, як антытэза, амфiтэза, дыятэза, фiгур 
раздзялення, чаргавання, супярэчнасцi, пераўтварэння.

Антытэза, якая найбольш ярка адлюстроўвае прыроду антанiмii, падкрэслiвае 
максiмальны кантраст памiж палярна супрацьлеглымi паняццямi. Напрыклад: Самыя 
раннiя – веснiя воды, Самыя познiя – ценi змяркання, Самыя лёгкiя – шчасныя годы, 
Самыя цяжкiя – слёзы расстання, Самыя цiхiя – сцежкi дубровы, Самыя звонкiя – 
родныя гукi, Самыя чорствыя – крыўдныя словы, Самыя чулыя – матчыны рукi, Най-
саладзейшыя – ў лесе малiны, А найгарчэйшыя – днi на чужыне [2, Т. 3, с. 269–270]; 
Ёсць не меней важныя, Як дзяржаўныя, Хоць i не астаўбаваныя, Гранiцы – Гранiцы 
памiж праўдай І няпраўдай, Памiж чорным колерам i  белым, Дружбай i варожас-
цю, Быццём i небыццём, Жывой вадой i мёртвай… [2, Т. 5, с.  278]; Аддаў струны 
зорам, Сум – вербам, калiнам, А радасць – азёрам, а рэха – далiнам [2, Т. 1, с. 147]; 
Замятае дарогi зiма. Словы песнi снуюцца: Што ад мiлага вестак няма, Ад нямiлага 
шлюцца [2, Т. 2, с. 299]; Прызнацца, каб дазволiлi i мне, Ахвотна я адправiўся б з та-
бой, Бо там, за Пiрэнеямi, Адкрыты бой пачаўся Мiж цемрай i святлом, Мiж смерцю 
i жыццём [2, Т. 7, с. 237] i  iнш. Антытэза ў прыведзеных прыкладах прадстаўлена 
як лексiчнымi (раннi – познi, лёгкi – цяжкi, цiхi – звонкi, чорствы – чулы, найсалад-
зейшы – найгарчэйшы, белы – чорны, дружба – варожасць, жывы – мёртвы, радас-
ць – сум, святло – цемра, жыццё – смерць), так i граматычнымi (праўда – няпраўда, 
быццё – небыццё, мiлы – нямiлы) антонiмамi. 

Занатавана некалькi прыкладаў разгорнутай антытэзы: Ды сёння не мог я прай-
сцi, не спынiцца І не падзiвiцца, як праз пальцы сонца Дождж прасяецца з куваннем 

зязюлi, Як сад трапяткiмi вуснамi лiсця З рога вясёлкi п’е веснюю свежасць, Як ты 
нясеш вёдры з крынiчнай вадою: Ў адным – радасць стрэчы, Ў другiм – сум расстан-
ня [2, Т. 5, с. 80]; Знаць, таму, каб iх [птушак] паслухаць, Сонца ў нас раней усходзiць 
І пазней, дзе б нi было там, За дрымотны лес заходзiць [2, Т. 5, с. 280]; Яны [казкi] 
вучаць Родную мову любiць, На крылах юнацтва Ўздымацца пад хмары, З няпраўдай 
змагацца, А з праўдай дружыць І аб недасяжным І сонечным марыць [2, Т. 3, с. 219].

Кампанентамi антытэзы з’яўляюцца i  кантэкстуальныя (iндывiдуальна-аўтар-
скiя) антонiмы, якiя сваiм унутраным зместам, навiзной робяць мову твораў аўтара 
самабытнай i трапнай. У вершы «Трактат аб паэзii» Максiм Танк, заклiкаючы сучас-
нiкаў быць пiльнымi, пiша: Не забывайце ж Пра век, у якiм мы жывём: Век супярэч-
насцей грозных Памiж пуцяводнымi зорамi І зорамi згаслымi, Памiж кавалкам хлеба 
І кавалкам цэглы астрожнай, Памiж глытком жывой вады – І атрутнай, Памiж зялё-
ным полымем лiсця – І полымем крэматорыя, Памiж струнамi скрыпак, цымбал – І 
струнамi дроту калючага, Памiж посвiстам крыл галубiных Пiкаса І куль… [2, Т. 
3, с. 255–256]. Па-за кантэкстам гэтыя словазлучэннi i асобныя лексемы, безумоўна, 
не ўступаюць у антанiмiчныя адносiны, аднак для мастацкага твора – гэта сапраўд-
ная знаходка, якая дапамагае стварыць адмысловыя зрокавыя вобразы, пабудаваныя 
на кантрасце. Аналагiчная iлюстрацыя кантэкстуальнай антытэзы ў вершы «Якубу 
Коласу»: Каб гэткi прайсцi шлях жыццёвы бясконцы: Ад долi лапцюжнай да яснага 
сонца, Ад крошак батрачых да хлеба i солi, Ад кратаў астрожных да шчасця i волi, 
Ад вузкiх палосак да нiў неабдымных, Ад песень гаротных да велiчных гiмнаў <…> 
Мець трэба было ў  грудзях сiлы без меры І ў будучыню непахiсную веру [2, Т. 2, 
с. 325]. Тут антытэзу ўтвараюць кантэкстуальныя рады яснае сонца – доля лапцюж-
ная, хлеб i соль – крошкi батрачыя, неабдымныя палоскi – вузкiя палоскi (адпавяда-
юць моўным антонiмам багацце, дабрабыт – беднасць, нястача); шчасце i воля – кра-
ты астрожныя (суадносяцца з моўнымi антонiмамi свабода, воля – прыгнёт, няволя); 
велiчныя гiмны – песнi гаротныя (адпавядаюць моўным антонiмам радасць, шчас-
це – гора, бяда).

Як слушна заўважае Л. А. Новiкаў, «супрацьлегласцi могуць у тэксце не толькi 
супрацьпастаўляцца, але i  складвацца, спалучацца, а таксама супастаўляцца, разд-
зяляцца, чаргавацца, параўноўвацца, дапаўняць адна адну i г.д.» [1, с. 229]. 

Самай пашыранай у  прааналiзаваных творах Максiма Танка з’яўляецца стылi-
стычная фiгура амфiтэза (або фiгура злучэння). Кампаненты антанiмiчных радоў тут 
не супрацьпастаўляюцца, а злучаюцца, складваюцца ў адно цэлае, паказваюць на поў-
ны ахоп прасторы, на бесперапыннасць дзеяння i г.д. i адпавядаюць такiм словам, як: 

а) «усё»: Слаўны майстар Бенвенута раiў, як мiне год сорак, Апiсаць свае пры-
годы, Ўсё, што зведаў: шчасце, гора, Свае пошукi i  ўдачы, Свае радасцi, пакуты… 
Як жа, хлопцы, не паслухаць Мудрых словаў Бенвенуты! [2, Т. 3, с. 60]; Як хутка днi 
i ночы У беззваротны вырай Кудысьцi адлятаюць! А ты марудзiш недзе І да мяне не 
едзеш [2, Т. 5, с. 194]; І ўсё iх дзiвiла ў нас: І беднасць зямлi, І багацце, Палёў хара-
ство, І вясна, І нашы лазовыя лапцi [2, с. 148]; Тады так радасна было, Прысеўшы 
за сталом, І лусту ўзяць у  рукi, І бульбiну ў  соль памачыць, І лыжкай зачарпнуць 
бацвiння. І смачнае было ўсё – Словы i маўчанне [2, Т. 4, с. 47]; Абрыдла ўсё ў ван-
дроўцы дальняй – Чужая соль, i хлеб чужы, І штыль, i шторм дзесяцiбальны, З якiм 
нялёгка падружыць [2, Т. 3, с. 189] i iнш.;

б) «усякi», «усе»: Што такое вясна? Вы, пэўна, Начытаўшыся ўсялякай дрэнi – 
І рыфмаванай, i  нерыфмаванай, Якой грош цана,  – Думаеце ў  захапленнi: Квет-
кi, салаўi i цiшыня [2, Т. 3, с. 305]; А песня падарожная складаецца з шуму Вятроў 
i птушынага шчабятання, З вясёлых i невясёлых думаў І нават з маўчання… [2, Т. 4, 
с. 112]; О, каб сустрэць мне тых, хто б дараваў Мае грахi нявольныя i вольныя! Апа-
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ла зорка на пагоркi польныя Ў дым траў [2, Т. 5, с. 90]; Чорны жаўранак Афрыкi, 
Вулiц Гарлема, І нашто табе ўсе – Гэты зброд i багема?! [2, Т. 3, с. 180]; Заўсёды, 
убачыўшы чаргу, Пытаемся: – Хто апошнi? Калiсьцi перада мной Стаялi: дзед, бабка, 
бацькi, Далёкiя i блiзкiя сваякi, Знаёмыя… Не знаю, як так здарылася, Што зараз i на 
Радаўнiцы Іх не бачу i маю ў каго запытаць: – Хто апошнi? [2, Т. 6, с. 134] i iнш.

в) «заўсёды»: Ля расстайнага гасцiнца Шумяць вербы-чараўнiцы. Дзень i  ноч 
яны варожаць І праезджым, i прахожым [2, Т. 4, с. 108]; Як я рад, сасна, што ты ўсё 
помнiш гэта. І зайздрошчу, што знайшла ў сабе ты сiлы Зелянець iзноў, спяваць зiмой 
i летам Тут, дзе я стаю, маўклiвы i пахiлы [2, Т. 4, с. 62]; Сум грудзi сцiскае. Цябе, 
мой каханы, І позна, i рана Паны ўжо шукаюць [2, Т. 7, с. 40] i iнш.

г) «адусюль», «усюды»: Ён [Вяль] у шуме ветру, у калоссях жыта, Як жывы га-
вора перазвонам струн… І на голас песнi з захаду, з усходу, З поўначы сцюдзёнай, 
з дальняга паўдня З сохамi крывымi шмат прыйшло народу, Што маглi б рукамi нат 
зямлю падняць [2, Т. 7, с. 89]; А слугi спераду i ззаду – Кругом стаяць напагатове, 
Каб выпаўняць цара загады. На лавах, на сталах дубовых Нямала мёду, рыбы свежай, 
Хлябоў, звяроў i птушак дзiкiх З глыбiнь Палесся, з Белавежы… Аж не надзiвiцца 
Музыка!.. [2, Т. 1, с. 173]. У прыведзеных прыкладах амфiтэза прадстаўлена як моў-
нымi (лексiчнымi i граматычнымi), так i кантэкстуальнымi антонiмамi.

Дыятэза (стылiстычная фiгура нейтралiзацыi) адмаўляе, нейтралiзуе кампанен-
ты антанiмiчнага рада. Умоўна дыятэза адпавядае формуле «нi х, нi у»: Здаецца, мы 
вачэй людскiх Асцерагалiся, Нi пры сваiх, нi пры чужых Не сустракалiся [2, Т. 3, 
с. 101]; І зноўку трава густая Зазелянее ў полi – Трава, якая не знае Нi шчасця жыц-
ця, нi болю [2, Т. 5, с. 51]; Не, гэта – не музей, Яшчэ адзiн круг пекла, І, можа, круг 
апошнi, За якiм не знойдзем Нi жыцця, нi смерцi [2, Т. 5, с. 122]; Яго [крыж] паставiлi 
аднойчы У нас на ўскраiне сяла, Каб да людзей нi ўдзень, нi ўночы Бяда лiхая не 
прыйшла [2, Т. 6, с. 166] i iнш.

Стылiстычную фiгуру раздзялення ўмоўна можна праiлюстраваць формуламi «х 
цi у», «х або у». Напрыклад: «Сёння ў рэспублiцы снег…». Зноў забылiся сiноптыкi 
ўдакладнiць: Мокры цi сухi, лагодны цi кусючы… [2, Т. 4, с. 291]; Вы памыляецеся, 
Калi хвалiце Цi асуджаеце яго, Бо сапраўдны паэт Адкрывае новыя iсцiны, А яны 
нiколi не нараджаюцца бясспрэчнымi [2, Т. 5, с. 208]; Добра, што правялi ў сяле во-
даправод. Але ўжо з пустымi цi поўнымi вёдрамi Нiхто на вулiцы не папярэдзiць, Якi 
цябе чакае дзень [2, Т. 6, с. 62]; Можа, я такi няўжыўчывы, Што не знаю нiводнага 
дня, Каб не спрачаўся: То з дажджом, якi iдзе неўпапад, То з ветрам, то з дарогай, то 
з часам, якi часта спяшаецца або марудзiць, абнадзейвае або засмучае [2, Т. 6, с. 60]; 
Старасць – час, калi не маеш права, Апроч сну, адпачынку, спакою, Нi на дзень ад-
класцi свае справы, Стрэчы з радасцю або з бядою [2, Т. 3, с. 261] i iнш.

На паслядоўную змену працэсаў, з’яў, прыкмет паказвае стылiстычная фiгура 
чаргавання (формула «то х, то у»): Скрыпка скардзiцца за сцяною, То голасна, то 
цiха ўздыхае. Можа, я вiнават перад ёю Ў гэты вечар мая? [2, Т. 4, с. 74]; Можа таму, 
што ў маладосцi Часта прыходзiлася даношваць Нечыя боты, Нечую вопратку, Якiя 
заўсёды былi То завялiкiя, То замалыя, – Я цяпер асцерагаюся І чужых думак [2, Т. 4, 
с. 90–91]; Кожны дзень спрачаюся Са сваiм неадлучным ценем: То ён мяне паказвае 
велiканам, Якога я сам пачынаю баяцца, То – гномам, абезгалоўленым сякерай сонца, 
На якога смешна глядзець [2, Т. 4, с. 189–190] i iнш.

Сэнс стылiстычнай фiгуры супярэчнасцi заключаецца ў падкрэсленым выражэн-
нi неадпаведнасцi, супярэчлiвай сутнасцi душы чалавека або нейкай з’явы: Росы 
буйныя на павуцiннi Звоняць звонам шарахавак сiнiх, Ад якога прад восенню слот-
най Ў сэрцы светла i неяк маркотна. Светла ад успамiнаў, сагрэтых Непаўторнымi 
промнямi лета, І маркотна, што за небакраем Беззваротна яны дагараюць [2, Т. 4, 

с. 233]; Але не толькi ты, нiхто ў жыццi Мяне не змусiць век з яе сысцi. Усё мне да-
рагое ты клянеш. І ад нянавiсцi твая любоў, Як той палын з-пад узараных меж, Якi, 
вiдаць, не на дабро ўзышоў [2, Т. 7, с. 134].

Зафiксаваны адзiн прыклад (паэма «Люцыян Таполя») стылiстычнай фiгуры 
пераўтварэння, якая паказвае пераход адной з’явы ў  iншую: Пад яго рукамi, Бы ад 
нейкiх чараў, Ажывала нават нежывое, Немагчымае рабiлася магчымым… [2, Т. 4, 
с. 200].

Такiм чынам, усе стылiстычныя фiгуры пабудаваны на антонiмах, як моўных, так 
i кантэкстуальных, аднак функцыi, якiя яны выконваюць у паэтычных творах Максi-
ма Танка, неаднолькавыя. Кожная стылiстычная фiгура мае сваё прызначэнне.
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Астапчык Т. А. (Мiнск, Беларусь)
ТРУКТУРАВАННЕ АД’ЕКТЫЎНАЙ ЛЕКСIКА-СЕМАНТЫЧНАЙ ГРУПЫ 
«ПСIХАЛАГIЧНЫ СВЕТ ЧАЛАВЕКА» ПРАЗ НЕКАДЫФIКАВАНЫЯ 
АД’ЕКТЫЎНЫЯ КАМПАЗIТЫ
Псiхалагiчны (унутраны) свет чалавека (ПСЧ) разглядаецца ў артыкуле як «цэ-

ласнае псiхiчнае» i  ўключае ў  сябе комплекс складнiкаў: эмацыянальныя з’явы, 
кагнiтыўную сферу, сiстэму светапогляду, матывацыйную сферу [1], асаблiвасцi 
ўспрымання органамi пачуццяў, мову i  маўленне. Ад’ектыўная лексiка-семантыч-
ная група (ЛСГ) «ПСЧ» прадстаўлена некадыфiкаванымi ад’ектыўнымi кампазiтамi 
(НАК), якiя апiсваюць псiхiчныя працэсы, станы i ўласцiвасцi асобы. Пад НАК разу-
меюцца iндывiдуальна-аўтарскiя складаныя прыметнiкi цi аддзеяслоўныя ад’ектыў-
ныя складаныя комплексы, не зарэгiстраваныя нарматыўнымi слоўнiкамi беларускай 
мовы. Матэрыялам для даследавання паслужылi 558 НАК, сабраных метадам скраз-
ной выбаркi з беларускiх мастацкiх празаiчных тэкстаў 20–30-х гадоў ХХ стагоддзя. 

У сувязi з тым, што НАК – неаднакампанентная адзiнка, якая мае неадназначную 
семантычную структуру, абумоўленую накладаннем, «сплавам» некалькiх значэнняў, 
пры характарыстыцы ПСЧ праз НАК немагчыма дакладна размежаваць псiхiчныя 
працэсы, псiхiчныя станы i псiхiчныя ўласцiвасцi асобы. Спецыфiкай iндывiдуаль-
на-аўтарскага паходжання НАК i iх арыентаванасцю на вобразную вербалiзацыю фе-
номенаў ПСЧ можна патлумачыць сiнтэз рацыянальнага i эмацыянальнага ў семан-
тычнай структуры НАК. Таму прыведзеная нiжэй класiфiкацыя складзена з улiкам 
«семантычных абертонаў», якiя рэалiзуюць НАК у  пэўным кантэксце, i  iлюструе 
фрагмент моўнай (не канцэптуальнай) карцiны свету.

У сувязi з нерэферэнтнасцю НАК i iх моцнай дыскурсiўнай залежнасцю ад азна-
чаемых слоў пры ажыццяўленнi семантычнай класiфiкацыi НАК падаецца лагiчным 
кiравацца семантычнай сферай субстантываў, «на заказ» якiх i ўтвораны той цi iншы 
НАК. Пры катэгарызацыi НАК мэтазгодна адштурхоўвацца ад блiжэйшага iдэнтыфiка-
тара, пад якiм разумеецца найбольш вiдавочнае, «гучнае», актуальнае значэнне азнача-
емага слова. «Правiла блiжэйшага iдэнтыфiкатара» дазваляе прадставiць НАК адносна 
сiстэматызавана i  зручна для пошуку, нягледзячы на iх «неаднаслойную» семантыч-
ную структуру. Так, напрыклад, НАК гуллiва-прарэзiвы ў  межах аказiянальнага мо-
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